Te Tiriti o Waitangi: our
point of connection
to Aotearoa

Marisa Maclachlan, Kirsty Fong
From Tangata Tiriti - Treaty People
For the NZSTI Conference 2024




Our work

- Workshops for communities,
organisations & the public

* Facilitator training

« Visual & interactive Tiriti

resources, in many community
languages

The Easy Read book
about the Treaty
of Waitangi
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TRANSLATING
THE TREATY OF WAITANGI
INTO THIRTY LANGUAGES

A PUBLICATION BY
THE NEW ZEALAND SOCIETY OF
TRANSLATORS AND INTERPRETERS

Acknowleding your
achievement with Treaty
Times Thirty.

Our programme is not
attempting to replicate this,
but instead focuses on
translating resources from
our educational programme
on Te Tiriti 0 Waitangi




In the next 40 min...

1. Te Tiriti in Our Language programme
2. Programme design & reception

3. Ourresources in many languages & our
process for translating them

4. Arich context interpreting the meaning
of Te Tiriti
5. A challenge & an invitation



Te Tiriti in our Language
programme

- Resources, workshops famhtatortrammg
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Community interpreters at

Hui Te Rangiora Marae, 2019
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Resources in 24 languages

www.treatypeople.org/lanqguages www.treatypeople.org/easyread-nzsl
4 ol Arabic & | Hindi PYCCKMM a3blK | Russian
JISAT | Bangla .5 Hazaragi 83020 @ | Sinhala

@%m:m:m | Burmese  HZAEE | Japanese Af-Soomaali | Somali

BB | Chinese Kinyarwanda Espanol | Spanish

fai4k3C | Chinese ¢H 0] | Korean Kiswahili | Swahili
% Farsi/ Dari Bahasa Malayu | Malay sp | Tamil
Filipino Portugués | Portuguese 4| Urdu
YAt | Punjabi Tiéng Viét | Vietnamese

Francais | French

Plus NZSL and English


http://www.treatypeople.org/languages
http://www.treatypeople.org/easyread-nzsl

Now delivering workshops on
Te Tiriti in community languages
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- Arabic, Chinese,

Dari / Farsi P
. / ’ Lo ¥ @ \TETIRITI
Kinyarwanda, N e

Somali, Swahili,
Spanish, Punjabi, &'
Urdu and more! |
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Reach (in the past year)

North, East, West, Blenheim
i?;cj:waann dd Central Christchurch
Hamilton Ashburton
Gordonton, Timaru
Waikato Oamaru
Tauranga Wanaka
Palmerston North Queenstown
Levin Dunedin
Masterton Invercargill
Porirua

Lower Hutt




Reception

“l didn't feel | was part of New Zealand
until | was welcomed by Maori.”

— programme participant and trainee facilitator




Te Tiriti connects tangata whenua
and tangata tiriti



Mayssaa Sheik Al Ard - Te Tiriti
in our Language coordinator
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Click to
view video

Mayssaa Sheik Al Ard
Te Tiriti in our language coordinator


https://youtu.be/0CC56ycYqdI
https://youtu.be/0CC56ycYqdI

Workshops with Deaf
communities 2022 - 2023




Haami (Sam) Te Maari explains the :
1835 Declaration of Independence


https://youtu.be/AHwrfaGzgsM

WHAT WERE THE WORKSHOPS LIKE?

About the 1835 Declaration and
the signing of Te Tiriti in 1840
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Te Tiriti o Waitangi workshops with Deaf communities


https://youtu.be/ZZzV4uC7YbE

NZSL videos /
promotions

About the Treaty of Waitangi

in NZSL

About the Treaty in NZSL

Tangata Tiriti - Treaty People -1/ 8
'—') -~ )
— 5

| Part 1: What is the Treaty of
b Waitangi?
Tangata Tiriti - Treaty People

Part 2: New Zealand History

Tangata Tirti - Treaty People

| Part 3: The Treaty and my life

| Tangata Tinti - Treaty Peopie

| Part 4: How can | celebrate the
Treaty?

Tangata Tiriti - Treaty People

Part 5: Maori rights and disability
s rights

' Tangata Tiriti - Treaty People

Part 6: Learning more about the

we Ireaty

' Tangata Tiriti - Treaty People

Part 7: List of te rec Maori words

| Tangata Tinti - Treaty People

Te Tiriti o Waitangi workshops
with Deaf communities

Tangata Tiriti - Treaty People


https://www.youtube.com/playlist?list=PLrudsCpdXgmpZEAKwFOVjCAumGGVDA_t8

Programme design

* Visual and Iinteractive

» Connecting to people’s own stories




Put images
in order
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The population of Aotearoa/New Zealand in 1840

Maori [

Te Tiriti - what

was agreed? y

Tauiwi M




A timeline of colonisation

Maori land
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What does Te Tiriti mean
for us today?




What resources are there?

Resource packs (all languages)

1. Summary of Te Tiriti o Waitangi poster
2. Summary of Te Tiriti handout
3. Differences between texts

4. Flyer to encourage communities to book



What resources are there?

In progress (some languages)

5. Videos where our translators introduce
Te Tiritl to their communities

6. Workshop activities: slides, cards etc.

Some examples...
(in no particular order)



Tiriti summary: poster
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Amasezerano ya Waitangl yashyizwehe umukono bwa mbere ku wa € Gashyantare 1840. Yanditswe
mururimi rwa Maaor] ahobwa [zina rea Te Tiritl o Waltiangi. 12i nl zimwe mungingo ingenzi semeranyijweho.

INSHAMAKE Y’

AMASEZERANO YA WAITANCGI

INTANCGIRIRO

Umwamikozi ashaka ko obayobozi
b‘abomoaori n'igihugu cya New Zealand
boagumana ubutoka n'ubwigenge
bwabo, kandi ko boae babana mu
mahoro. Aya masezerano ni ayo kugira
umuyobozi {Guveriner ) w'abaturage be
kurubu botuye muri New 2Zeolond ndotse

ICYA MBERE

Aboyobeal b'abamaaori
bohaye umwomikozi
w'ubwongereza
vburenganrira buharabo
bwe kugira umuyobozi
(Guverinerl) kubutaka

Kinyorwanda

Kinyarwanda

ICYA KABIRI

Umwamikazi yemera ko
abemaoorn bagumano
ubwigenge n'ubusugire

n‘abozahaza nyuma. ok, kubutake bwabo
bwose, no kukindi cyose
cy‘ingenai kibatitiye
ukamaro. Abayobozi
b'aobamoaori bemersra
umwamikazl kugira
imigabane y'ubutaka
kugleiro eyumvikanywaho,
'ch OATATU mu gine nylrubutoka
Umwaomikazi yasezeranye ST KUt
kwita kubamooor! kandi
akabaoho uburengonzira lch KANE
nk'ubwobaondi baturoge (AMASEZERANO MUMVUQO)
b'ubwongereea.
Umuyobozi (Guvarineri)
aflte isezeronc ryo
gusigasira imigenio
y'abamagori n'indi
myirarers yoas ini muni
New Zealand.
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Tiriti summary
- handout

Key points, from Te
Iriti o Waitangi
the original te reo
text

Japanese

TE TIRITI O WAITANGI

VAR FFHIBE
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TOFAUTI KATI YA TE TIRITI © WAITANGI MU KI
MAORI NA HATIYA KWAKIGERERZA

UUro oo mou o yoony maku k Kwo ko hatiyo
TE TIRITI © WAITANGI | HATIYA KINGEREZA
KIFUNCO Viengon wa Maon wanampe Viergati wa Moo hursga Moltie
CHA 1 Voo wa Ungered hole po Uy s po Ny fondl yolbe
e o Ocvona bathon crclie yoe
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Flyers

Mengapa Perjanjian
Waitangi penting untuk

semua di New Zealand

Mdor adalah rakyat asal Actearca [
Now Zealand. Mereka menggeiarian dirl
mereka tangoto whenua = Bumiputro.

Parjonjion Waitongl teloh dicatot daiom
bahasa Moorl don dl gelar sebagail Te
Tiriti o Waitangi.

Daiam Pevjanfian Waitangl, Mdorl
membenarkan pendatang baru
untuk menatap di sinl, selagl mereko
menghormatl kedaulatan, tanah,
bahoso dan budayo Maorl

Kita yang tslah menatop di sini boleh
mengelar diri kita sebagel ~ tongata
tiritl - rakyat Perjanjian,

i lah pertunya untuk kito memahomi
don menghormoti Perjonjion Waltongl

Adakah anda ingin

mengetahui lebih lanjut
tentang Perjanjian Waitangi?

Silo hubungi kami di

ety peopie@gmail.com untuk
tempahan hari pembeiojancn lendang
Peranjan Waoktangl bogl kormunti onda.

Muat turun ringkasan
Perjanjian dalam Bahasa

Melayu

% www.treaty peopie.org/languages

PERJANJIAN
WAITANGI

F=rmred kami untuk tempahan sotu set
poster bagl komuniti anda

(4] wreatypecplie @gmall.com
TREATY
FOR EVERYONS Te Vaiti 0 Waitangi | Maloy

W

Pelajari tentang
Perjanjian Waitangi
dalam terjemahan
Bahasa Melayu

Bengkel Pendidikan Video Muot Turun

Twrgeto Teni - Treoty Prople
fducation Programme




Kwa nini Mkataba ya
Waitangi ni ya lazma kwa
kila mtu hapa Nyizilandi?

Maon ndio watu wa kwanza wa
Nyurilandi tangato whenua watu wa
ardhi.

Mkataba ya Waitangi inaandikwa kwa
luge ya Maori, na inaitwa Te Tiriti o
Waitangl.

Ndani ya Te Tiriti o Waitangl, Moori
wanokubali wotu wapya kukaa hopao,
kama wanaheshimu enzl kuu, ardhil,
luga na mila.

Kila yeyote yule aliye kubaliwa kukoo
hapa wanaweza kujiita wenyewe tanga
tiriti — watu wenyi ardhi

Hii ndio moana tunapashwa kuelewa na
kuheshimu Mkataba yo Waitang!.

Swahili

Unataka kujifuna zaidi
kuhusu Mkataba ya
Waitangi?

Wasikana nosi kwa
treatypeople@gmail.com il tucandaoe
siku ya malunzo kwa jamil yake kuhusu
Mkataba yo Waitangl.

Pakuwa rasilimali kuhusi
Mkataba kwa Kiswahili

'\ www.treatypeople.org/longuages

MUWTALAS WA MasTARA
WA WAT AN

MKATABA WA
WAITANCI

Usiana nasi ili tuweke bango liklechapiwa
kwa jamii yenu.

*7] treatypeople@gmail.com

TREATY

FOREVERYONE Te Tiriti @ Wentang | Swahili

Mkatabawa
Waitangi katika
lugha yetu

Unawezo kujifunza kuhusu Mkaotoba
ya Waitangl kwa Kiswahili - kwa
jumuiya, shule na jamii

Warsha Filamu Pakua

Tangota Tisiti - Treety People
tducotion Programmea



Videos
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Viethamese

| moved to New Zealand with my family in January 2018.

> Pl o) o028/236 B & (=& I ]

Introducing Te Tiriti o Waitangi in Viethamese


https://www.youtube.com/playlist?list=PLrudsCpdXgmo6lRDS6HA4KitPmUkpo5cW

So I started this journey by understanding the Treaty of Waitanagi
—— 7 . = e

|4 P p| o) UB07242 cc Q (=] "j

Introducing Te Tiriti o Waitangi in Urdu



https://www.youtube.com/playlist?list=PLrudsCpdXgmo6lRDS6HA4KitPmUkpo5cW

Workshop activities

Harakeke oogf
Harakeke Gog 2955 ooa s prpEmad{gaodifpap: oybad
aoaieEaosb

b Burmese




Desarrollo de la sociedad maori en estas tierras
a lo largo de cientos de anos.

: - L el | i <N
k‘k*\" > = -2 2 er” ) ; i ' 4’§
Construccion de multiples pa [asentamientos :
fortificados] en todo el pais

a partir del 1500




Slides

¢Por queé es importante
el Tratado de Waitangi?

e El Tratado de Waitangi es
importante para todas las personas
gue vivimos en Aotearoa

e Los maories que firmaron el
Tratado permitieron la llegada y el
asentamiento de migrantes

e Es nuestra responsabilidad
entender las condiciones de ese
acuerdo y como podemos honrarlo
actualmente

Spanish




AMTAESKERTBFRAFROEERER?

Why is Te Tiriti o Waitangi important today?

X EFAERRIZEE NS
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Chinese




Karakia ( from Islamic perspective)

Jals s oal (J s gora I 2ol
R ) seih Sl (e Baic

e

My Lord, soothe my chest, ease my test, and untie the knot
from my tongue that they may understand my speech.

E toku Ariki, whakatuwhera toku ngakau,

kia ngawaritia toku mahi, kia wetekia te tapepe o toku aff

kia marama ai ratou toku korero

Arabic




Process for producing
translated resources

Prerequisite: attend full-day workshop

Group briefings: discussion re context
& translation points

Deadlines for first, second draft

External review & incorporation of
final changes

Design & launch celebration!



TE TIRITI
IN OUR LANGUAGE
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A rich context to Te Tiriti

Hapd in multifaceted relationships
with newcomers, including managing
transgressions

Maori diplomacy, travel and international trade

Rangatira (leaders) meet in assembly to
coordinate the political response to changes

New Zealand emerges onto the world stage as a
Maori nation

Leading to a multilateral treaty agreement
between independent nations



Two key documents

He Whakaputanga

Emergence of Te Tiriti o Waitangi
Sovereignty, 1835 The Maori text



Rangatiratanga

The keyterm at the heart of He
Whakaputanga & Te Tiritl




The role of a Rangatira

"o

Te Tou Rangatira
A place of assembly for Rangatira

Te Rangitopeora
One of thirteen women who signed Te Tiriti

Professor Margaret Mutu
Te Ao with Moana, 19 March 2024



https://youtu.be/T8XqKz84pMI?si=VI-zUhL6-7JVus3F&t=146
https://youtu.be/T8XqKz84pMI?si=VI-zUhL6-7JVus3F&t=146

The role of a Rangatira

Professor Margaret Mutu
Te Ao with Moana, 19 March 2024



https://youtu.be/T8XqKz84pMI?si=VI-zUhL6-7JVus3F&t=146
https://youtu.be/T8XqKz84pMI?si=VI-zUhL6-7JVus3F&t=146
http://www.youtube.com/watch?v=IEA8t588Hfs







How does Te Tiriti relate to the
1835 Declaration?

Rangatira

Governor



Must be understood together

He Whakaputanga

Emergence of Te Tiriti o Waitangi
Sovereignty Treaty of Waitangi



The main difference:

Te Tiriti o Waitangi: The Crown draft in
The original English: Finalised later

Maori

Maori By
keep their i et
sovereignty SUNCIC BN

to the Queen

“Rangatiratanga” “Sovereignty”






-

English draft

The 'Troaty of Waltangi

Artciethe Finst




More recent publications
interpreting the meaning of
He Whakaputanga & Te Tiriti

& He Whakaputanga e te Tiriti % —
The Declaration and the Treaty

With exposition
from Maori
historians,
linguists and

, _ descendants of
B the signatories



https://www.waitangitribunal.govt.nz/news/report-on-stage-1-of-the-te-paparahi-o-te-raki-inquiry-released-2/
https://nwwhangarei.wordpress.com/ngapuhi-speaks/

Rangatiratanga

As used in He Whakaputanga

Sovereignty - Patu Hohepa

Authority & leadership / Sovereign State
- Manuka Henare

Sovereign Authority - Nuku Aldridge



Tino Rangatiratanga

As used in Te Tiriti

full (absolute) authority and power -
Patu Hohepa

Paramount and ultimate power and
authority - Margaret Mutu



POLITICS

reaty Principles Bill: Maori
translators pen letter over 'deeply
flawed translations’



https://www.rnz.co.nz/news/te-manu-korihi/521201/treaty-principles-bill-maori-translators-pen-letter-over-deeply-flawed-translations

“This letter focuses on our area of professional expertise only. Our
responsibility is to the languages involved, the reputation and
trustworthiness of the translation profession, international ethical
standards of translation, and the principle of truth.”

We are highly concerned that Ministers are using deeply flawed
translations of te reo Maori in the Treaty Principles Bill. Doing so
misrepresents foundational concepts; misinforms public discourse;
does violence to a treasured and official language; and will cause
serious, long-term harm to national unity and confidence in good
governance. Effective and responsible political debate and
government actions should never be premised on misinformation.

Melanie Nelson, spokesperson
#BHN Melanie Nelson, licensed Maori translator, on the X

treaty principles bill
DOC Studios = 1.3K views

A group of licensed Maori translators are speaking out about an upcoming Bill they say seeks to embed
law a factually incorrect and deeply misleading interpretation of te Tiriti o Waitangi....



https://www.youtube.com/watch?v=DmmCNosA7pI

Proposed Article 2 “Treaty Principle™:

The New Zealand Government will honour all New Zealanders in the chieftainship
of their land and all their property.

. .. ki nga tangata katoa o Nu Tirani te tino rangatiratanga o o ratou whenua o
ratou kainga me o ratou taonga katoa . . .

ki-nga-hapu— ki nga tangata katoa o Nu Tirani te tino

rangatiratanga o o ratou wenua o ratou kainga me o ratou taonga

katoa.

and all the people of New Zealand in the unqualified exercise of
their chieftainship over their lands, villages and all their




Treaty and language

Coalition policies: Treaty and language

Introduce a Treaty principles bill

Changes to Maori language use in public departments

What: Ensure all public service departments have their primary name in
English, except for those specifically related to Maori. Public service
departments and Crown entities are also required to communicate primarily in
English. Over the past decade, under both National and Labour governments,
several government agencies have adopted bilingual names, with some making
the Maori name the predominant one, such as Waka Kotahi, the NZ Transport
Agency or the new health agency, Te Whatu Ora.

Rationale: Luxon has called Te Reo “a fantastic language™ but he said changes
to the language policy are designed to minimise confusion for members of the
public,

Show less

Reject United Nations Declaration on the Rights of
Indigenous Peoples (UNDRIP)

Analysis
Margaret Mutu, professor of Maori
studies at Auckland University

Few policies have angered Maori as much
as those around the country’s founding
document and Indigenous language -
what Mutu calls the “worst assault on
Maori I've seen in my 40 vear career.” As
soon as the new government passed
edicts to minimise the use of the Maori
language in government departments,
protests were held and legal challenges
initiated. The language is core to Maori
identity, Mutu says, and to minimise its
visihility in society is to reduce the status
of Maori. So too is the pledge to reject the
non-binding UN Declaration on the Rights
of Indigenous Peoples, she says, because
“1t's the crown presuming that it can
ignore our pre-existing rights.” The treaty
principles developed in the 1980s after
decades of protests and legal challenges.
Largely defined as partnership, protection
and participation, they have played
heavily into the reconciliation process of
the past thirty years. “What this
redefinition ... means is ... that Maori will
assimilate - we would give up entirely
being Maori. This is a reversion to the
white New Zealand policy that was formal
government policy up until the 196087


https://www.theguardian.com/world/ng-interactive/2024/jul/29/new-zealand-coalition-government-policy-changes-maori-impact-revealed




A challenge

0 explore your position in relation to
e Tiriti o Waitangi and te reo Maori
and articulate support publicly
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And an invitation

 Join our full-day workshops

 Join the next round of translations (as
translators, reviewers)

* Join our facilitator training




A final word

from Mayssaa
Click to view

Contact:
tiol@treatypeople.org


https://youtu.be/jwMgwIeO1HE

Contact us:
info@treatypeople.org
treatypeople.org
facebook.com/treatypeople



mailto:treatypeople@gmail.com
http://www.treatypeople.org/
https://www.facebook.com/treatypeople
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